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Versione italiana:
Decisi di passare Halloween fuori Roma, con gli amici percorrevamo l’autostrada in macchina per andare a Todi, una piccola cittadina dell’Umbria.

Mentre ci trovavamo a circa metà strada mi chiamò un’amica che, insieme ad altre due ragazze, doveva raggiungerci a Todi con il treno. 
Io- Ciao. allora dove vi trovate?

Roberta- Siamo alla stazione di Terni ma hanno soppresso il treno per Todi!

Io- Come soppresso!?! e quello dopo?

Roberta- Era l’unico! e ora che facciamo? qui non c’è un cane!

Io- Eh..noi in macchina non abbiamo posto, mica possiamo viaggiare in 7.. se vengo io dopo aver lasciato gli altri vi tocca stare li in stazione ancora molto tempo
Roberta- oddio che facciamo.. 

Io- Intanto state tranquille.. non potete prendere un taxi?

Roberta- ma che taxi! stiamo alla stazione e non hai capito che qua non ci sta nessuno!?

Io- Senti l’unica soluzione è chiamare uno degli amici di Todi e chiedergli se viene prendervi.. partendo subito tra un’oretta staranno la..

Roberta- eh.. speriamo!! abbiamo paura, non c’è nessuno, è buio e inizia a fare freddo!

Io- non vi agitate che non succede nulla!

English version:

I decided to spend the Halloween night away from Rome, we were running through the highway that goes in Todi, a little town in Umbria.

When we were in the middle of the road my friend Roberta did call me, she and other two girls had to join us in Todi,, by train.
Me- Hi, where are you?

Roberta- we are in the Terni station but the train to Todi is cancelled!

Me- What!? And the next one?

Roberta- It was the last one.. and now what we suppose to do? There is nobody here..

Me- eh.. my car is full, If I leave the others in Todi and I come to Terni you have to wait a long time..
Roberta- oh my God! What we will do?!

Me- Don’t worry,  can you take a taxi? 

Roberta- no! here in the station there is nobody.. its hard to understand?!
Me- ok ok.. the last possibility it’s to call one of the Todi friends.. and ask him if can get you at the Terni’s station.
Roberta- let’s hope.. we are scared, there is nobody, it’s dark and we are freezing!

Io- don’t worry that everything will be ok!
The intent of my story was to describe what happened to me and what I felt  in a particular situation of my life.
My perfect plan was “upset” so I was really sadden and irritated because I just showed  that the solution that we assume was wrong.

I spent some days to organize, with my friends, a weekend in Todi for the Halloween party. 

Everything was ok, when a my girl friend, Roberta, decided to enjoy us for the weekend. The car was full so she couldn’t came with us by car; there was a new problem.. the travel that was hardly organized was “upset”. There was an unique possibility.. enjoy us by train.

We left Rome in the evening, it was dark and in the middle of the travel she told me that she had a big problem.
The result of the task is not really satisfying, the boy who heard my story wasn’t really interested and probably doesn’t  understood what was is “role”.

That don’t gave me a clear possibility to know if this way is efficient to understand if my intent was grasped. 

The boy just told me that he understood what was the problem and that after everything was ok. In the other hand in few words he said part of the truth, that a muddle was resolved without problems, but he didn’t grasped that I was irritated because of the “upset” of the plan.
My expectations were that the listener understood the agitated situation created between me, my friend Roberta and the other friends in the car, but also that something that was going well was becoming stressful for me.
This way to understand the right communication of an intent could be more efficient if the representative sample is bigger.

